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СВІдоцтво

про народження дитини
[image: image1.emf]

(прізвище, ім’я та по батькові)
(правосуб’єктність)
(число, місяць і рік народження словами)

(місце народження: країна, область, район, місто, селище,
село та (або) географічні координати місця народження)


(національність)
(рід, плем’я, народність, народ)
БАТЬКИ:

(прізвище, ім’я та по батькові)
(правосуб’єктність)

(національність)
(рід, плем’я, народність, народ)

(прізвище по матері, ім’я та по батькові)
(правосуб’єктність)

(національність)
(рід, плем’я, народність, народ)
СВІДКИ:


(прізвище, ім’я та по батькові) 
(правосуб’єктність)

(прізвище, ім’я та по батькові) 
(правосуб’єктність)
ПІДПИСИ:

Дата підписання:

«____» _____________ 20 ___ р.

Батько _________________
Свідок 1 _________________

Мати ___________________
Свідок 2 _________________
Реєстраційний номер Свідоцтва у родовому реєстрі Шевченкових: 01012013.
ПРАВОВА ОСНОВА
Загальна декларація прав людини

6. Кожна людина, де б вона не перебувала, має право на визнання її правосуб'єктності.
15.1. Кожна людина має право на громадянство.
25.2. Материнство і дитинство дають право на особливе піклування і допомогу. Всі діти, народжені у шлюбі або поза шлюбом, повинні користуватися однаковим соціальним захистом.
Міжнародний пакт про громадянські і політичні права

16. Кожна людина, де б вона не перебувала, має право на визнання її правосуб'єктності.
24.3. Кожна дитина має право на набуття громадянства.

Декларація прав дитини

Принцип 3. Дитині має належати від її народження право на ім'я і громадянство.
Принцип 10. Дитина має бути захищена від практики, яка може заохочувати расову, релігійну або будь-яку іншу форму дискримінації. Вона повинна виховуватися в дусі взаєморозуміння, терпимості, дружби між народами, миру і загального братерства, а також у повному усвідомленні, що її енергія та здібності мають бути присвячені служінню на користь інших людей.

Конвенція про права дитини

1. Для цілей цієї Конвенції дитиною є кожна людська істота до досягнення 18-річного віку, якщо за законом, застосовуваним до даної особи, вона не досягає повноліття раніше.

2.1. Держави-учасниці поважають і забезпечують всі права, передбачені цією Конвенцією, за кожною дитиною, яка перебуває в межах їх юрисдикції, без будь-якої дискримінації незалежно від раси, кольору шкіри, статі, мови, релігії, політичних або інших переконань, національного, етнічного або соціального походження, майнового стану, стану здоров'я і народження дитини, її батьків чи законних опікунів або яких-небудь інших обставин.

2.2. Держави-учасниці вживають всіх необхідних заходів для забезпечення захисту дитини від усіх форм дискримінації або покарання на підставі статусу, діяльності, висловлюваних поглядів чи переконань дитини, батьків дитини, законних опікунів чи інших членів сім'ї.

5. Держави-учасниці поважають відповідальність, права і обов'язки батьків і у відповідних випадках членів розширеної сім'ї чи общини, як це передбачено місцевим звичаєм, опікунів чи інших осіб, що за законом відповідають за дитину, належним чином управляти і керувати дитиною щодо здійснення визнаних цією Конвенцією прав і робити це згідно зі здібностями дитини, що розвиваються.

7.1 Дитина має бути зареєстрована зразу ж після народження і з моменту народження має право на ім'я і набуття громадянства, а також, наскільки це можливо, право знати своїх батьків і право на їх піклування.

7.2. Держави-учасниці забезпечують здійснення цих прав згідно з їх національним законодавством та виконання їх зобов'язань за відповідними міжнародними документами у цій галузі, зокрема, у випадку, коли б інакше дитина не мала громадянства. 

30. У таких державах, де існують етнічні, релігійні або мовні меншості чи особи з числа корінного населення, дитині, яка належить до таких меншостей чи корінного населення, не може бути відмовлено в праві спільно з іншими членами її групи користуватися своєю культурою, сповідати свою релігію і виконувати її обряди, а також користуватися рідною мовою.

Конституція України
52. Діти рівні у своїх правах незалежно від походження, а також від того, народжені вони у шлюбі чи поза ним.

Кримінальний кодекс України

442.1. Геноцид, тобто діяння, умисно вчинене з метою повного або часткового знищення будь-якої національної, етнічної, расової чи релігійної групи шляхом позбавлення життя членів такої групи чи заподіяння їм тяжких тілесних ушкоджень, створення для групи життєвих умов, розрахованих на повне чи часткове її фізичне знищення, скорочення дітонародження чи запобігання йому в такій групі або шляхом насильницької передачі дітей з однієї групи в іншу, -
 карається позбавленням волі на строк від десяти до п'ятнадцяти років або довічним позбавленням волі.
Кримінальний процесуальний кодекс України
8.1. Кримінальне провадження здійснюється з додержанням принципу верховенства права, відповідно до якого людина, її права та свободи визнаються найвищими цінностями та визначають зміст і спрямованість діяльності держави.

людина





Шевченко Марфа Тарасівна





двадцять перше грудня дві тисячі дванадцятого року





Україна, Хмельницька область, Віньковецький район,





село Женишківці, N 49°05′57,25″ E 27°22′41,13"
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людина





Батько





Шевченко Тарас Григорович
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людина





Мати








Петренко Наталія Володимирівна











українка





Свідок 1








людина





Карпенко Світлана Юхимівна





людина





Свідок 2





Гудзь Анатолій Пилипович
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